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Euskara jalgi hadi plazara, mundura 
 Berreskuratu, transmititu (hezkuntza). Gizarte 

onespena Euskararen legea. Jomuga nagusia: 
alor publikoa. 

Hitz gakoa: elebitasuna 
 Enpresak: elebitasuna  euskara/gaztelera 
    beste hizkuntzak  atzerria, nazioartea 

 Tresna nagusiak: hezkuntza eta itzulpena 



  ELEBITASUN iz. Elebiduna denaren nolakotasuna; bi hizkuntza 
hitz egiten diren egoera. HARLUXET 

  ELEBITASUNA bi hizkuntza erabiltzeko gaitasuna duen pertsona 
edo komunitatea adierazten duen fenomenoa da. Harremanetan 
dauden bi hizkuntzen arteko gatazkak konpontzeaz arduratzen 
dena soziolinguistika da. WIKIPEDIA 

  BILINGUISME, subst. masc. [En parlant d'un individu ou d'une 
collectivité] Fait de pratiquer couramment deux langues; état ou 
situation qui en résulte : 
 P. méton. [Dans certains États] ,Ensemble des dispositions 
officielles qui assurent ou tendent à assurer à chacune des langues 
parlées dans le pays un statut officiel. ATILF 

  BILINGÜISMO. (De bilingüe: 1. adj. Que habla dos lenguas.2. 
adj. Escrito en dos idiomas.) 
 1. m. Uso habitual de dos lenguas en una misma región o por una 
misma persona. DRAE 



Elebitasuna 
Diglosia 

Bilinguisme 

Sustapena 
Estatusa 

Erabilera 



 Euskararen normalizazio prozesua 
 Europar Batasunaren sendotzea  

•  Hizkuntza ofizial ugariko esparrua 
•  Herrialdeen arteko harremanen ugalketa  

 IKTeen bilakera – Internet 
•  Mundu osoa dago hemen, munduaren erdian  

gaude 
 Migrazio fenomenoak 
 Hitz gakoa: eleaniztasuna 



Eleaniztasuna 

Poliglotismo 

Plurilinguisme Kultur aniztasuna 

Multilingüismo 



 Eleaniztasun : Eleanitza denaren nolakotasuna; 
hiru hizkuntza edo gehiago erabiltzea ezaugarri 
duen egoera. (Harluxet) 

 Plurilingüismo. RAE m. Coexistencia de varias 
lenguas en un país o territorio. 

 Multilinguisme _ [En parlant d'une pers.] Qui 
parle trois langues ou davantage, apprises en 
tant que langues maternelles. (Atilf) 

 DÉR. Multilinguisme, subst. masc. État d'un 
individu ou d'une communauté linguistique qui 
utilise concurremment trois langues différentes 
ou davantage 



 Enpresak 
•  Komunikazio eleanitzeko behar berriak: 

publizitatea, web orriak, atzerriko bezero eta 
hornitzaileak, euskara planak… 

 Itzulpena 
•  Teknologia berrien eragina: hiztegiak sarean, 

zuzentzaileak, itzulpen memoriak, itzulpen 
automatikoa…. 



ELAN ("Effects on the European Economy of Shortages of Foreign Language 
Skills in Enterprise“) 2007 

« Quatre mesures de « gestion linguistique » : 

  adoption d’une stratégie de communication multilingue, 
  recrutement de locuteurs natifs,  
  recrutement de personnel possédant des compétences 

linguistiques  
  recours à des traducteurs et à des interprètes. 



Recomendaciones del Foro Empresarial sobre Multilingüismo creado por la 
Comisión Europea 2008  

“Más concretamente, deberían considerarse las siguientes medidas. 
A nivel interno, las empresas deberían (…) 

  aplicar un amplio abanico de estrategias de gestión lingüística, 
como  

•  la inversión en formación lingüística,  
•  la contratación (provisional o permanente) de hablantes nativos 

de diferentes lenguas,  
•  la utilización de tecnologías del lenguaje 
•   y el trabajo con traductores, intérpretes, comunicadores y 

mediadores culturales” 



Hizkuntzen kudeaketarako estrategia:  
zer hizkuntza, nork, noiz, non, norekin eta 

zertarako 

  Langileak. Haien behar eta eskubideak bideratu 
  Enpresa lankideak. Nazioartean zein inguru 

hurbilean: komunikazio hizkuntza(k), jakintza trukerako 
hizkuntza(k) 

  Bezeroak. Harreman zuzenak, zerbitzuak, 
publizitatea… 

  Gizartea: enpresaren irudia, gizarte erantzukizuna… 



A hizkuntza 
Noiz, norekin, 
zertarako… 

B hizkuntza 

Nor, norekin, 
zertarako… 

C hizkuntza 
Nor, norekin, 
zertarako… 



Beharren neurriko irtenbideak 

  Langileen hizkuntza gaitasunak 
  Tokian tokiko langileak 
  Hizkuntza zirkuituak enpresaren barruan (dokumentazio 

sorkuntza eleanitza) 
  Itzulpena 

•  Idatzizkoa (iraunkorra, puntuala, automatikoa….) 
•  Aldiberekoa (interprete/laguntzailea, ohiko 

interpretazioa, telefono bidezkoa…) 
   … 



Itzulpena da baliabiderik nagusi eta 
erabilienetakoa, eta horretan ItzulBaitak 
bere hondar alea jarri nahi du. Labur 
aurkeztu ItzulBaita, enpresekiko harremana 
kokatzeko. 

Eskaini nahi duguna: Gida, protokoloak, 
zubigintza, informazioa: web orria ….. 

Behar duguna: enpresekiko lankidetza. Haien 
beharrak ezagutu, hain praktika onen berri 
izan… (DENA ERREDAKTATU) 


